Magna PT B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Uatergruppenbach

M MAGNA

Delivery no. / Date:

7174307 / 14.01.2019

MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500041212
C/O SCHWEITZER LOGISTK Purch. ord. Date: 19.04.2018
PLANT MODUGNO Supplier's no.: 0000008003
VIA DEI CICLAMINI 4 Order no. / Date: 30021345 / 27.04.2018
70026 MODUGNO Customer no.: 10005593
ITALIEN Consignee: 30005665
01 Serie

Person in charge: Gorg, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6163 / 09841/407-6144
loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

Gross weight  3.707,550 KG Net weight 2.780,750 KG

ltemn Material Quantity Weight
Description

000010 2510311480 350 PC 2.780,750 KG
Transmission Housing cpl
Customer article number: 2510311480Position1

900001 TBA-501494 14 PC 204 KG
Plastic Pallet

g00002  TBA-501711 84 PC 722 KG
Tray TH DCT300 RSA fin-red/green/blue

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder /_{802 /.13?‘! A i

terms of delivery: FCA Bad Windsheim SCOQLARG=A

KUEHNE+NAGEL s.r1.

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata; 660
Quantita effettiva;
Tipe Imballaggio:

Quantita lmballi::/i4‘

Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Siralie 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG

74199 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschiftsfithrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach



tes partios ancadrées da ligres grassas
delvent 8tra remplis par le transporteur

2

wit = voor
rose = Exemplaarvoor aizender

welB = Exemplar flr Aultraggeber
rosa = Exemnplar flr Absender

blau = Exempfar fiir Empl&nger
grﬂn;- Exernplar fiir FrachtfGhrar

blanc = Exemplalra pour "
rosa = Exemplalra de 'expéditeur
bleu =Exemplalra du destinatalre blau = Exemplaarvoor geadresseerds
Examplalre du transporteur groen = Examplaar voor vervosrder

— A T

blanco = Essempfare per committenle
rosza = Essemplare per mitlenta

blu = Essemplare per desiinatario
verde = Essemplare per Fransporatore

white « Copy for orderer
pink = Gopy for sender
blue =~ Caopy for consignee
gresn = Capy for camor

hvid = Exernptar fer ordregiver
rosa = Exemnplar for afsender
blaa - Exerplar for modtager
griin = Exemptar for bofordrer
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Qrt und Tag der Obernahmea des Gutes
Ort/lleu

Frachtflihrar {Name, Anschrift, Land}
Transporteur {nom, adresse, pays}
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Nachlclgande Frachifhrer (Name, Anschrif, Land)
Transporteurs successifs {nom, adressa, pays)
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Ont/Lieu

Ulau et dale de la prise en charge da |a
GETRAGBV. & Co.KG

1 8 Verbehalte und Bamarkungan der Frachtfhrar
Résernves of obgavations des transporteurs

The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. on behalf of the business as
mentioned in box 2 te the place of destination in hox 3.
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